
Dobra Nowina

The Good News



    A w szo;stym miesiaçcu Bo;g pos¬a¬ anio¬a Gabriela do miasta galilejskiego zwanego Nazaret, do 
panny poólubionej meçzæowi, kto;remu by¬o na imieç Jo;zef, z domu Dawidowego, a pannie by¬o na imieç 
Maria.  I wszed¬szy do niej, rzek¬> Baçdz; pozdrowiona, ¬askaç obdarzona, Pan z tobaç, b¬ogos¬awionaó ty 
mieçdzy niewiastami.  Ale ona zatrwozæy¬a sieç tym s¬owem i rozwazæa¬a, co by mog¬o znaczyc; to 
pozdrowienie.  I rzek¬ jej anio¬> Nie bo;j sieç Mario, znalaz¬aó bowiem ¬askeç u Boga.  I oto poczniesz w 
¬onie, i urodzisz syna, i nadasz mu imieç Jezus.  Ten beçdzie wielki i beçdzie nazwany Synem 
Najwyzæszego.  I da mu Pan Bo;g tron jego ojca Dawida.  I beçdzie kro;lowa¬ nad domem Jakuba na wieki, 
a jego kro;lestwu nie beçdzie kon;ca.  I rzek¬a Maria> Oto ja s¬uzæebnica Pan;ska, niech mi sieç stanie wed¬ug 
s¬owa twego.  I anio¬ odszed¬ od niej.            (Ew. Òukasza 1>26-33 & 38)

* * * * *
    Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to a 
virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.  The virgin’s name was Mary.  
And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you; blessed 
are you among women!”  But when she saw him, she was troubled at his saying, and considered what 
manner of greeting this was.  Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found 
favor with God.  And behold, you will conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His 
name Jesus.  He will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord God will give 
Him the throne of His father David.  And He will reign over the house of Jacob forever, and of His 
kingdom there will be no end.”  Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord!  Let it be to me 
according to your word.”  And the angel departed from her.    (Luke 1:26-33 & 38)



    Poszed¬ tezæ i Jo;zef z Galilei, z miasta Nazaretu, do Judei, do miasta Dawidowego, 
zwanego Betlejem, dlatego, zæe by¬ z domu i z rodu Dawida, aby by¬ spisany wraz z Mariaç, 
poólubionaç sobie ma¬zæonkaç, kto;ra by¬a brzemiennaç.  I gdy tam byli, nadszed¬ czas, aby 
porodzi¬a.  I porodzi¬a syna swego pierworodnego i owineç¬a go w pieluszki i po¬ozæy¬a go 
w zæ¬obie, gdyzæ nie by¬o dla nich miejsca w gospodzie.            (Ew. Òukasza 2>4-7)

* * * * *
    Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city 
of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, 
to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child.  So it was, that while 
they were there, the days were completed for her to be delivered.  And she brought forth 
her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him in a manger, 
because there was no room for them in the inn.           (Luke 2:4-7)



    A byli w tej krainie pasterze w polu 
czuwajaçcy i trzymajaçcy nocne strazæe 
nad stadem swoim.  I anio¬ Pan;ski stanaç¬ 
przy nich, a chwa¬a Pan;ska zewszaçd ich 
oówieci¬a< i ogarneç¬a ich bojaz;n; wielka.  
I rzek¬ do nich anio¬> Nie bo;jcie sieç, bo oto zwiastujeç wam radoóc; wielkaç, kto;ra beçdzie udzia¬em 
wszystkiego ludu, gdyzæ dzió narodzi¬ sieç wam Zbawiciel, kto;rym jest Chrystus Pan, w mieócie 
Dawidowym.  A to beçdzie dla was znakiem> Znajdziecie niemowlaçtko owinieçte w pieluszki i 
po¬ozæone w zæ¬obie.  I zaraz z anio¬em zjawi¬o sieç mno;stwo wojsk niebieskich, chwalaçcych Boga 
i mo;wiaçcych> Chwa¬a na wysokoóci Bogu, a na ziemi poko;j ludziom, w kto;rych ma upodobanie.
                    (Ew. Òukasza 2>8-14)

* * * * *
    Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over 
their flock by night.  And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the 
Lord shone around them, and they were greatly afraid.  Then the angel said to them, “Do not be 
afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to all people.  For there is 
born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord.  And this will be the 
sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.”  And 
suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising God and saying: 
“Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill toward men!”    (Luke 2:8-14)



    A dziecieç ros¬o i nabiera¬o si¬, by¬o pe¬ne maçdroóci, i ¬aska Bozæa by¬a 
nad nim.                   (Ew. Òukasza 2>40)

* * * * *

    And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom; and 
the grace of God was upon Him.                        (Luke 2:40)



   Na pustyni wystaçpi¬ Jan Chrzciciel i g¬osi¬ chrzest upamieçtania na odpuszczenie grzecho;w.  I wychodzi¬a 
do niego ca¬a kraina judzka i wszyscy mieszkan;cy Jerozolimy, a on chrzci¬ w rzece Jordanie wyznajaçcych 
grzechy swoje.  A Jan mia¬ na sobie odzienie z sieróci wielb¬açdziej i pas sko;rzany woko;¬ bioder swoich, i 
jada¬ szaran;czeç i mio;d leóny, i g¬osi¬, mo;wiaçc> Idzie za mnaç mocniejszy, nizæ ja, kto;remu nie jestem 
godzien, schyliwszy sieç, rozwiaçzac; rzemyka u sanda¬o;w jego.  Ja chrzci¬em was wodaç, On zaó beçdzie 
chrzci¬ was Duchem S:wieçtym.  I sta¬o sieç w owe dni, zæe przyszed¬ Jezus z Nazaretu Galilejskiego i zosta¬ 
ochrzczony przez Jana w Jordanie.  I zaraz, kiedy wychodzi¬ z wody, ujrza¬ rozsteçpujaçce sieç niebiosa i 
Ducha, nan; zsteçpujaçcego, jako go¬eçbica.  I rozleg¬ sieç glos z nieba> Tyó jest syn mo;j umi¬owany, kto;rego 
sobie upodoba¬em.               (Ew. Marka 1>4-11)

* * * * *
   John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission of sins.  
Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all baptized by him in the 
Jordan River, confessing their sins.  Now John was clothed with camel’s hair and with a leather belt around 
his waist, and he ate locusts and wild honey.  And he preached, saying, “There comes One after me who is 
mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to stoop down and loose.  I indeed baptized you with 
water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”  It came to pass in those days that Jesus came from 
Nazareth of Galilee, and was baptized by John in the Jordan.  And immediately, coming up from the water, 
He saw the heavens parting and the Spirit descending upon Him like a dove.  Then a voice came from 
heaven, “You are my beloved Son, in whom I am well pleased.”     (Mark 1:4-11)



   I wstaípi¬ na go;reç i wezwa¬ tych, kto;rych sam chcia¬, a oni przyszli do niego.  
I powo¬a¬ ich dwunastu, zæeby z nim byli, i zæeby ich wys¬ac; na zwiastowanie 
ewangelii, i zæeby mieli moc wyleczyc; choroby i wypeçdzac; demony.  
               (Ew. Marka 3>13-15)

* * * * *
   And He went up on the mountain and called to Him those He Himself 
wanted.  And they came to Him.  Then He appointed twelve, that they might 
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power to 
heal sicknesses and to cast out demons.     (Mark 3:13-15)



   A by¬ cz¬owiek z faryzeuszo;w, imieniem Nikodem, dostojnik zæydowski.  Ten przyszed¬ do Jezusa 
w nocy i rzek¬ mu> Mistrzu!  Wiemy, zæe przyszed¬eó od Boga jako nauczyciel< nikt bowiem takich 
cudo;w czynic; nie mozæe, jakie Ty czynisz, jeóliby Bo;g z nim nie by¬.  Odpowiadajaçc Jezus, rzek¬ mu>  
Zaprawdeç, zaprawdeç, powiadam ci, jeóli sieç kto nie narodzi na nowo, nie mozæe ujrzec; Kro;lestwa 
Bozæego.  Rzek¬ mu Nikodem> Jakozæ sieç mozæe cz¬owiek narodzic;, gdy jest stary$  Czyzæ mozæe 
powto;rnie wejóc; do ¬ona matki swojej i urodzic; sieç$  Odpowiedzia¬ Jezus> Zaprawdeç, zaprawdeç, 
powiadam ci< jeóli sieç kto nie narodzi z wody i z Ducha, nie mozæe wejóc; do Kro;lestwa Bozæego.  Co 
sieç narodzi¬o z cia¬a, cia¬em jest, a co sieç narodzi¬o z Ducha, duchem jest.         (Ew. Jana 3>1-6)

* * * * *
    There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews.  This man came to Jesus 
by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no one can do 
these signs that You do unless God is with him.”  Jesus answered and said to him, “Most assuredly, I 
say to you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of God.”  Nicodemus said to Him, 
“How can a man be born when he is old?  Can he enter a second time into his mother’s womb and be 
born?”  Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit, he 
cannot enter the kingdom of God.  That which is born of the flesh is flesh, and that which is born of 
the Spirit is spirit.”                         (John 3:1-6)



A zaraz potem uda¬ 
sieç do miasta, zwanego 
Nain i szli z nim uczniowie 
jego i mno;stwo ludu.  A gdy sieç 
przyblizæy¬ do bramy miasta, oto 
wynoszono zmar¬ego, jedynego syna matki, 
kto;ra by¬a wdowaç, a wiele ludzi z tego miasta by¬o z niaç.
A gdy jaç Pan zobaczy¬, uzæali¬ sieç nad niaç i rzek¬ do niej> 
Nie p¬acz.  I podszed¬szy dotknaç¬ sieç noszy, a ci, kto;rzy je nieóli, 
staneçli.  I rzek¬> M¬odzien;cze, tobie mo;wieç> Wstan;.  I podnio;s¬ sieç 
zmar¬y, i zaczaç¬ mo;wic;.  I odda¬ go jego matce.  
Wtedy leçk ogarnaç¬ wszystkich, i wielbili Boga, mo;wiaçc> 
Prorok wielki powstal wóro;d nas i Bo;g nawiedzi¬ lud swo;j.            (Ew. Òukasza 7>11-16)

* * * * *
Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His disciples 
went with Him, and a large crowd.  And when He came near the gate of the city, behold, a dead 
man was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow.  And a large crowd 
from the city was with her.  When the Lord saw her, He had compassion on her and said to her, 
“Do not weep.”  Then he came and touched the open coffin, and those who carried him stood 
still.  And He said, “Young man, I say to you, arise.”  So he who was dead sat up and began to 
speak.  And He presented him to his mother.  Then fear came upon all, and they glorified God, 
saying, “A great prophet has risen up among us”' and “God has visited His people.”                  
               (Luke 7:11-16)



   A Jezus podnio;s¬szy oczy i ujrzawszy, zæe mno;stwo ludu przychodzi don;, rzek¬ do Filipa> Skaçd kupimy chleba, aby 
ci mieli co jeóc;$  A mo;wi¬ to, wystawiajaçc go na pro;beç< sam bowiem wiedzia¬, co mia¬ czynic;.  Odpowiedzia¬ mu 
Filip> Za dwieócie denaro;w nie wystarczy dla nich chleba, choc;by kazædy tylko odrobineç otrzyma¬.  Rzek¬ do niego 
jeden z ucznio;w jego, Andrzej, brat Szymona Piotra> Jest tutaj ch¬opiec, kto;ry ma pieçc; chlebo;w jeçczmiennych i dwie 
ryby, lecz co;zæ to jest na tak wielu$  Rzek¬ Jezus> Kazæcie ludziom usiaçóc;.   A by¬o duzæo trawy na tym miejscu.  Us-
iedli wieçc meçzæczyz;ni w liczbie oko¬o pieçciu tysieçcy.  Jezus wziaç¬ wieçc chleby, i podzieçkowawszy rozda¬ uczniom, a 
uczniowie siedzaçcym, podobnie i z ryb tyle, ile chcieli.  A kiedy sieç nasycili, rzek¬ do ucznio;w swoich> Pozbierajcie 
pozosta¬e okruchy, aby nic nie przepad¬o!  Pozbierali wieçc, i z pieçciu chlebo;w jeçczmiennych nape¬nili dwanaócie 
koszo;w okruchami, pozostawionymi przez tych, kto;rzy jedli.  Wtedy ludzie ujrzawszy cud, jaki uczyni¬, rzekli> Ten 
naprawdeç jest prorokiem, kto;ry mia¬ przyjóc; na ówiat.      (Ew. Jana 6>5-14)

* * * * *
   Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, “Where shall 
we buy bread, that these may eat?”  But this He said to test him, for He himself knew what He would do.  Philip 
answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every one of them may have a 
little.”  One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, “There is a lad here who has five barley 
loaves and two small fish, but what are they among so many?”  Then Jesus said, “Make the people sit down.”  Now 
there was much grass in the place.  So the men sat down, in number about five thousand.  And Jesus took the loaves, 
and when He had given thanks He distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and 
likewise of the fish, as much as they wanted.  So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the 
fragments that remain, so that nothing is lost.”  Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the 
fragments of the five barley loaves which were left over by those who had eaten.  Then those men, when they had 
seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.”  !!  (John 6:5-14)



    A gdy nasta¬ wieczo;r, uczniowie jego zeszli nad morze i wsiedli w ¬o;dz;, i pop¬yneçli na drugi 
brzeg morza do Kafarnaum.  Ciemnoóc; juzæ zapad¬a, a Jezus jeszcze do nich nie przyszed¬.  
Morze zaó burzy¬o sieç pod wp¬ywem silnego wiatru.  Gdy wieçc przep¬yneçli oko¬o dwudziestu 
pieçciu do trzydziestu stadio;w, ujrzeli Jezusa chodzaçcego po morzu i zblizæajaçcego sieç do ¬odzi, i 
strach ich ogarnaç¬.  A On odezwa¬ sieç do nich> Ja jestem, nie bo;jcie sieç!  Cheçtnie wieçc zabrali go 
do ¬odzi, a ¬o;dz; od razu przybi¬a do brzegu, do kto;rego p¬yneçli.  (Ew. Jana 6>16-21)

* * * * *
    Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and went over 
the sea toward Capernaum.  And it was already dark, and Jesus had not come to them.  Then the 
sea arose because a great wind was blowing.  So when they had rowed about three or four  
miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near the boat; and they were afraid.  But 
He said to them, “It is I; do not be afraid.”  Then they willingly received Him into the boat, and 
immediately the boat was at the land where they were going.   (John 6:16-21)



   I przynosili do niego dzieci, aby sieç ich dotknaç¬, ale uczniowie gromili ich.  Gdy 
Jezus to spostrzeg¬, oburzy¬ sieç i rzek¬ do nich> Pozwo;lcie dziatkom przychodzic; do 
mnie i nie zabraniajcie im, albowiem takich jest Kro;lestwo Bozæe.  Zaprawdeç powia-
dam wam, ktokolwiek by nie przyjaç¬ Kro;lestwa Bozæego jak dziecieç, nie wejdzie do 
niego.  I bra¬ je w ramiona i b¬ogos¬awi¬, k¬adaçc na nie reçce.   (Ew. Marka 10>13-16)

* * * * *
   Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the 
disciples rebuked those who brought them.  But when Jesus saw it, He was greatly 
displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid 
them; for of such is the kingdom of God.  Assuredly I say to you, whoever does not 
receive the kingdom of God as a little child will by no means enter it.”  And He took 
them up in His arms, laid His hands on them, and blessed them.     (Mark 10:13-16)



    Ja jestem dobry pasterz.  Dobry pasterz zæycie swoje k¬adzie za owce. 
Owce moje g¬osu mojego s¬uchajaç, i Ja znam je, a one idaç za mnaç.  I Ja dajeç 
im zæywot wieczny, i nie ginaç na wieki, i nikt nie wydrze ich z reçki mojej.  
         (Ew. Jana 10>11 & 27-28)

* * * * *
    “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for the sheep.  
My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me.  And I give 
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch 
them out of My hand.”     (John 10:11 & 27-28)



    Tedy arcykap¬ani i faryzeusze zwo¬ali Radeç Najwyzæszaç i mo;wili> Co;zæ uczynimy$  Cz¬owiek 
ten dokonuje wielu cudo;w.  Jeóli go tak zostawimy, wszyscy uwierzaç w niego> wtedy przyjdaç 
Rzymianie i zabioraç naszaç ówiaçtynieç i nasz naro;d.  A jeden z nich, Kajfasz, kto;ry tego roku by¬ 
arcykap¬anem, rzek¬ do nich> Wy nic nie wiecie, i nie myólicie, zæe lepiej jest dla nas, by jeden 
cz¬owiek umar¬ za lud, nizæ zæeby wszystek ten lud zginaç¬.  A tego nie mo;wi¬ sam z siebie, ale jako 
arcykap¬an w owym roku prorokowa¬, zæe Jezus mia¬ umrzec; za naro;d.  A nie tylko za naro;d, lecz 
tezæ, aby zebrac; w jedno rozproszone dzieci Bozæe.  Od tego tezæ dnia naradzali sieç, aby go zabic;. 
           (Ew. Jana 11>47-53)

* * * * *
    Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?  For 
this Man works many signs.  If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the 
Romans will come and take away both our place and nation.”  And one of them, Caiaphas, being 
high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you consider that it is expedi-
ent for us that one man should die for the people, and not that the whole nation should perish.”  
Now this he did not say on his own authority; but being high priest that year he prophesied that 
Jesus would die for the nation, and not for that nation only, but also that He would gather together 
in one the children of God who were scattered abroad.  Then, from that day on, they plotted to put 
Him to death.           (John 11:47-53)



    A gdy nasta¬ wieczo;r, usiad¬ przy stole z dwunastoma uczniami.  I gdy oni 
jedli, rzek¬> Zaprawdeç powiadam wam, izæ jeden z was wyda mnie.  I bardzo 
zasmuceni poczeçli mo;wic; do niego jeden po drugim> Chyba nie ja, Panie$  A 
On, odpowiadajaçc, rzek¬> Kto ze mnaç umacza¬ reçkeç w misie, ten mnie wyda. 
                 (Ew. Mateusza 26>20-23)

* * * * * 

    When evening had come, He sat down with the twelve.  Now as they were 
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”  And 
they were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, 
“Lord, is it I?”  He answered and said, “He who dipped his hand with Me in 
the dish will betray Me.”     (Matthew 26:20-23)



    A prowadzono takzæe dwo;ch innych z¬oczyn;co;w, by ich razem z nim zg¬adzic;.  A gdy przyszli 
na miejsce, zwane Trupiaç Czaszkaç, ukrzyzæowali go tam, takzæe i z¬oczyn;co;w, jednego po prawicy, 
a drugiego po lewicy.  Tedy jeden z zawieszonych z¬oczyn;co;w uraçga¬ mu, mo;wiaçc> Czy nie Ty 
jesteó Chrystusem$  Ratuj siebie i nas.  Drugi natomiast, odezwawszy sieç, zgromi¬ tamtego tymi 
s¬owy> Czy ty sieç Boga nie boisz, choc; taki sam wyrok ciaçzæy na tobie$  Na nas co prawda 
sprawiedliwie, gdyzæ s¬usznaç ponosimy kareç za to, co uczyniliómy, ten zaó nic z¬ego nie uczyni¬.  
I rzek¬> Jezu, wspomnij na mnie, gdy wejdziesz do Kro;lestwa swego.  I rzek¬ mu> Zaprawdeç 
powiadam ci, dzió beçdziesz ze mnaç w raju.       (Ew. Òukasza 23>32-33 & 39-43)

* * * * *

    There were also two others, criminals, led with Him to be put to death.  And when they had 
come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right 
hand and the other on the left.  Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, 
saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.”  But the other, answering, rebuked him, 
saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the same condemnation?  And we in-
deed justly, for we receive the due reward of our deeds; but this Man has done nothing wrong.”  
Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You come into Your kingdom.”  And Jesus said 
to him, “Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.”  
             (Luke 23:32-33 & 39-43)

King of
the Jews



    A by¬a juzæ mniej wieçcej godzina szo;sta i ciemnoóc; zaleg¬a ca¬aç ziemieç azæ do godziny 
dziewiaçtej, gdy zac;mi¬o sieç s¬on;ce< i rozdar¬a sieç zas¬ona na dwoje.  A Jezus, zawo¬awszy 
wielkim g¬osem, rzek¬> Ojcze, w reçce twoje polecam ducha mego.  I powiedziawszy to 
skona¬.  Wtedy setnik, ujrzawszy, co zasz¬o, odda¬ chwa¬eç Bogu, powiadajaçc> Zaiste, 
cz¬owiek ten by¬ sprawiedliwy.              (Ew. Òukasza 23>44-47)

* * * * *
    Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the 
ninth hour.  Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two.  And 
when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I commit 
My spirit.”  Having said this, He breathed His last.  So when the centurion saw what had 
happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous Man!” 
             (Luke 23:44-47)

Król 
Żydów



    A gdy nasta¬ wieczo;r, przyszed¬ cz¬owiek bogaty z Arymatei, imieniem Jo;zef, kto;ry tezæ 
by¬ uczniem Jezusa.  Ten przyszed¬ do Pi¬ata i prosi¬ o cia¬o Jezusa.  Wtedy Pi¬at kaza¬ je 
wydac;.  A Jo;zef wziaç¬ cia¬o i owinaç¬ je w czyste przeócierad¬o. I z¬ozæy¬ je w swoim nowym 
grobie, kto;ry by¬ wyku¬ w skale, i zatoczy¬ przed wejscie do grobu wielki kamien;, i 
odszed¬.  A by¬a tam Maria Magdalena i druga Maria< siedzia¬y one naprzeciw grobu. 
                 (Ew. Mateusza 27>57-61)

* * * * *
    Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, 
who himself had also become a disciple of Jesus.  This man went to Pilate and asked for 
the body of Jesus.  Then Pilate commanded the body to be given to him.  When Joseph 
had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which 
he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the tomb, and 
departed.  And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb.   
          (Matthew 27:57-61)



    A pierwszego dnia tygodnia, wczesnym rankiem, przysz¬y do grobu, niosaçc wonnoóci, kto;re 
przygotowa¬y.  I zasta¬y kamien; odwalony od grobowca.  A wszed¬szy do órodka, nie znalaz¬y 
cia¬a Pana Jezusa.  Gdy by¬y z tego powodu zak¬opotane, sta¬o sieç, zæe oto dwaj meçzæowie przys-
taçpili do nich w lóniaçcych szatach.  A gdy sieç zatrwozæy¬y i schyli¬y twarze ku ziemi, oni rzekli 
do nich> Dlaczego szukacie zæyjaçcego wóro;d umar¬ych$  Nie ma go tu, ale wsta¬ z martwych.  
Wspomnijcie, jak mo;wi¬ wam, beçdaçc jeszcze w Galilei, zæe Syn Cz¬owieczy musi byc; wydany w 
reçce grzesznych ludzi i musi byc; ukrzyzæowany, a dnia trzeciego powstac;.  I wspomnia¬y na jego 
s¬owa.          (Ew. Òukasza 24>1-8)

* * * * *
    Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other women 
with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared.  But they found the 
stone rolled away from the tomb.  Then they went in and did not find the body of the Lord 
Jesus.  And it happened, as they were greatly perplexed about this, that behold, two men stood 
by them in shining garments.  Then, as they were afraid and bowed their faces to the earth, they 
said to them, “Why do you seek the living among the dead?  He is not here, but is risen!  
Remember how He spoke to you when He was still in Galilee, saying, ‘The Son of Man must 
be delivered into the hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise again.’”  
And they remembered His words.       (Luke 24:1-8)



    I wstawszy tejzæe godziny, powro;cili do Jerozolimy i znalez;li zgromadzo-
nych Jedenastu i tych, kto;rzy z nimi byli, mo;wiaçcych> Wsta¬ Pan prawdziwie 
i ukaza¬ sieç Szymonowi.  A oni tezæ opowiedzieli o tym, co zasz¬o w drodze i 
jak go poznali po ¬amaniu chleba.
    A gdy oni to mo;wili, On sam stanaç¬ wóro;d nich i rzek¬ im> Poko;j wam!  
Wtedy zatrwozæyli sieç i pe¬ni leçku mniemali, zæe widzaç ducha.  Lecz On rzek¬ 
im> Czemu jesteócie zatrwozæeni i czemu waçtpliwoóci budzaç sieç w waszych 
sercach$  Spo;jrzcie na reçce moje i nogi moje, zæe to Ja jestem.  Dotknijcie 
mnie i patrzcie> Wszak duch nie ma cia¬a ani koóci, jak widzicie, zæe Ja mam.  
A gdy to powiedzia¬, pokaza¬ im reçce i nogi.  (Ew. Òukasza 24>33-40)

    So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those 
who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared to 
Simon!”  And they told about the things that had happened on the road, and how He was known 
to them in the breaking of bread.
    Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of them, and said to them, 
“Peace to you.”  But they were terrified and frightened, and supposed they had seen a spirit.  
And he said to them, “Why are you troubled?  And why do doubts arise in your hearts?  Behold 
My hands and My feet, that it is I Myself.  Handle Me and see, for a spirit does not have flesh 
and bones as you see I have.”  When He had said this, He showed them His hands and His feet. 
                        (Luke 24:33-40)



    I rzek¬ im> Tak jest napisane, zæe Chrystus mia¬ cierpiec; i trzeciego dnia zmartwych-
wstac;, i zæe, poczaçwszy od Jerozolimy, w imieç jego ma byc; g¬oszone wszystkim narodom 
upamieçtanie dla odpuszczenia grzecho;w.  Wy jesteócie ówiadkami tego.  I wywio;d¬ ich 
azæ do Betanii, a podnio;s¬szy reçce swoje, b¬ogos¬awi¬ ich.  I sta¬o sieç, gdy ich b¬ogos¬awil, 
zæe rozsta¬ sieç z nimi, i wstaçpi¬ do nieba.        (Ew. Òukasza 24>46-48 & 50-51)

* * * * *

    And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to 
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins 
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem.  And you are 
witnesses of these things.”  And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His 
hands and blessed them.  Now it came to pass while He blessed them, that He was 
parted from them and carried up into heaven.                (Luke 24:46-48 & 50-51)



Albowiem tak Bo;g umi¬owa¬ ówiat, zæe Syna swego jednorodzonego da¬, aby kazædy, kto wen; wierzy, 
nie zginaç¬, ale mia¬ zæywot wieczny.  Bo nie pos¬a¬ Bo;g Syna na ówiat, aby saçdzi¬ ówiat, lecz aby 
ówiat by¬ przez niego zbawiony.  Kto wierzy w niego, nie beçdzie saçdzony< kto zaó nie wierzy, juzæ 
jest osaçdzony dlatego, zæe nie uwierzy¬ w imieç jednorodzonego Syna Bozæego. (Ew. Jana 3>16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him 
should not perish but have everlasting life.  For God did not send His Son into the world to 
condemn the world, but that the world through Him might be saved.  He who believes in Him is 
not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not believed in 
the name of the only begotten Son of God.              (John 3:16-18)

__________________________________________________________________

Jeóli mo;wimy, zæe grzechu nie mamy, sami siebie zwodzimy, i prawdy w nas nie ma.  Jeóli 
wyznajemy grzechy swoje, wierny jest Bo;g i sprawiedliwy i odpuóci nam grzechy, i oczyóci nas 
od wszelkiej nieprawoóci.       (I List S:w. Jana 1>8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.  If we confess our 
sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.    
          (I John 1:8-9 )

__________________________________________________________________

Odpowiedzia¬ mu Jezus> Ja jestem droga i prawda, i zæywot, nikt nie przychodzi do Ojca, tylko 
przeze mnie.         (Ew. Jana 14>6) 

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life.  No one comes to the Father except through 
Me.”           (John 14:6)

 ___________________________________________________________

Po;jdz;cie do mnie wszyscy, kto;rzy jesteócie spracowani i obciaçzæeni, a Ja wam dam ukojenie.  
Wez;cie na siebie moje jarzmo i uczcie sieç ode mnie, zæe jestem cichy i pokornego serca, a 
znajdziecie ukojenie dla dusz waszych.  Albowiem jarzmo moje jest mi¬e, a brzemieç moje lekkie. 
          (Ew. Mateusza 11>28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest.  Take My yoke upon 
you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your souls.  For 
My yoke is easy and My burden is light.”       (Matthew 11:28-30)

 __________________________________________________________

I wiele innych cudo;w uczyni¬ Jezus wobec ucznio;w, kto;re nie saç spisane w tej ksieçdze< te zaó saç 
spisane, abyócie wierzyli, zæe Jezus jest Chrystusem, Synem Boga, i abyócie wierzaçc mieli zæywot 
w imieniu jego.        (Ew. Jana 20>30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in this 
book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that 
believing you may have life in His name.       (John 20:30-31)

 ___________________________________________________________

Ja jestem alfa i omega, pierwszy i ostatni, poczaçtek i koniec.        (Objawienie Sw. Jana 22>13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”   
                    (Revelation 22:13)

AW



Czy ta modlitwa oddaje pragnienie twojego serca$  Jezæeli tak, pomo;dl sieç taç modlitwaç, a 
Chrystus wejdzie do twojego zæycia, tak jak obieca¬>

Panie Jezu, zdajeç sobie spraweç, zæe jestem grzesznikiem i potrzebujeç Ciebie w moim zæyciu.  
Dzieçkujeç Ci za to, zæe umar¬eó za mnie na krzyzæu i zabra¬eó moje grzechy.  Dzieçkujeç Ci za to, 
zæe przebaczy¬eó mi moje grzechy i da¬eó mi zæycie wieczne.  Zapraszam Cieç do mojego zæycia, 
jako Zbawiciela i Pana.  Proszeç przejmij kontroleç w moim zæyciu.

Imieç     _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ __ _ _ ____ _ _ _ _ Data  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ __ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

* * * * *
Does this prayer express the desire of your heart?  If it does, pray this prayer and 
Christ will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life.  I thank you for dying on 
the cross to take away my sins.  Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life.  
I invite you into my life as Savior and Lord.  Please take control of my life.”

Name ____________________________________________  Date ____________________
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